
Vers la coinea cuminaivla rumantscha
In essai detaglià da Bernard Cathomas

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ Adina puspè daud’ins il giavisch da
pudair leger ina survista relativamain
simpla da la genesis e dal svilup dal ru-
mantsch grischun (rg). Ussa datti ina ta-
la survista; inspo la recumandarcunbu-
naconscienzaa tgi chesa leger tudestg.
Da Bernard Cathomas, anteriur secretari
da la Lia Rumantscha, è gist cumparì in ar-
titgel da 35 paginas ed 86 annotaziuns en
chaussa (1). «Mias explicaziuns sa basan
sin funtaunas e publicaziuns, ma jau hai
integrà era valitaziuns persunalas e regur-
dientschas» (p. 27): Quai s’enclegia sch’ins
fa endamen la rolla decisiva da l’autur tar
la planisaziun linguistica rumantscha en ils
davos dus decennis dal tschientaner passà.
I suonda ina resumaziun da lezza remar-
tgabla publicaziun.

Per ina lingua da chanzlia
Cathomas tira endamen il mund da «La
müdada» (1962), il roman oramai classic
da Cla Biert (1920–1981): «Il rumantsch
era creschì si e s’acclimatisà en inmundpu-
ril che ha plaun a plaun fatg plaz a la mo-
dernitad. Pleds e sintaxas tudestgas strusch
assimiladas èn s’ignivadas en il vegl ru-
mantsch pervi da novs objects, maschinas,
activitads emezs da communicaziun.Quai
ha sutminà la lingua; lezza na pudeva betg
elavurar linguisticamain la nova pluna da
palpiri per tudestg. Amez l’intschess ru-
mantsch è lez linguatgpenetrà en adinada-
pli domenas da l’industria e da las presta-
ziuns, chatschond il rumantsch a chantun.
Tar la votaziun federala da 1938ha il pievel
pudì renconuscher questmo sco linguana-
ziunala, dentant betg uffiziala» (p. 29). Pir
il giubileumda40onns hamanà ina vieuta
tar la Lia Rumantscha (LR), cun il pled fe-
stiv da president Romedi Arquint a Casti
(Surmeir): «Per pussibilitar ad in linguatg
da restar fundament essenzial e natiral ston
ins al rinforzar il pli pussaivel en mintga
domena vitala; el sto sa drizzar ad ina part
maximala da la populaziun (…). Gist la
greva situaziun en il sectur politic ed admi-
nistrativ ma stimulescha (…) da pretender
ina lingua da chanzlia en il senn d’Armon
Planta» (p. 30).Cathomasmussa lura ch’ils
idioms na reflecteschan tuttina betg la va-
rietad dialectala, mabain la cuvran: «Il sur-
silvan da scrittira per exempel resguarda
strusch variantas localas marcantas sco
quellas da Tujetsch e Medel, da Breil e
Vuorz, ubain caracteristicas dialectalas da
la Foppa e Lumnezia; tuttas vivan dentant
anc adina (…).Avant var otganta onnshan
ins unifitgà senza problem l’ortografia sur-
silvana catolica e la refurmada» (p. 36).

La decisiun
La suprastanza da la LR ha fatg in pass de-
cisiv cun sia decisiun dals 17 da december
1981; Cathomas citescha en versiun tu-
destga in passus ch’ins po translatar sco
suonda: «In’alternativa empè dals tschintg
idioms pomo esser ina coinea che valia per
tuts en determinadas domenas. La supra-
stanza, sa basond sin questa consideraziun,
incarichescha il secretari da dialogar a mo-
da pli intensiva cun represchentants dal
Fond naziunal svizzer e d’eruir, cun prof.
A. Decurtins, prof. R. Liver ed eventual-
mainprof.H.Schmid, las pussaivladadsda
realisar in project scientific da basa solida
per l’avischinaziun tranter ils idioms» (p.
37). Ils 8 da schaner 1982 ha Schmid en-
vidà ses dus collegas grischuns e Cathomas
per decider ils proxims pass. «La discussiun
ha sclerì quatter puncts centrals:
1. Resultats a temp util pon ins cuntan-
scher standardisond sistematicamain me-
glier che cun l’avischinaziun miaivla.
2. Ins na duai betg tutgar als idioms da
scrittira (…).
3. Per elavurar las normas fundamentalas
d’in linguatg da cumpromiss, po ina per-
suna prestar dapli ch’ina gruppa da lavur u
ina cumissiun linguistica.
4. Heinrich Schmid è sa declerà pront
da concretisar ses concept per stgaffir ina
lingua da scriptura per l’entira Ruman-
tschia (…).

Schmid ha elavurà normas fundamen-
talas gratis. El na saveva gnanca sche lezzas
vegnian insumma tratgas a niz» (p. 39). La
suprastanza da la LR ha decidì l’andament
ils 4 da favrer. Cathomas citescha en ver-
siun tudestga il protocol relativ ch’ins po
translatar sco suonda: «La LR duai promo-
ver la creaziun d’in linguatg rumantsch da
scrittira. Quest duai esser acceptabel per
mintga regiun en las principalas domenas
da diever. El duai esser uschè transparent e
structuralmain logic sco pussaivel. El na
sto betg resguardar las atgnadads regiuna-
las, mabain unicamain il rumantsch cum-
plessiv» (pp. 39–40).

Las normas fundamentalas
da Heinrich Schmid

Pertge è Schmid (1921–1999) s’engaschà
a moda uschè giagliarda? Cathomas cite-
scha in essai dal grond retoromanist pu-
blitgà en las Annalas 111/1998, p. 107:
«Gia sco gimnasiast tuttafatg malmadir
(…) suna suttacumbì a l’attracziun miste-
riusa dal rumantsch. Jau hai pia entschavì
a ma far via tras in idiom suenter l’auter a
moda autodidactica e dilettanta; quai era
stentus, ma era plain daletg» (p. 40). In ul-
teriurmotiv l’ha segir stimulà dametter ad
ir ils fundaments d’ina coinea interru-
mantscha. In dals precedents ch’el ha tratg
natiers è quel dalmacedon. En ils onns ses-
santa dal tschientaner passà ha Schmid
declerà a l’autur da questas lingias ch’el ha-
ja lavurà bler dapli per ses terz rom univer-
sitar, la slavistica generala, che per tschels
dus, ils romanistics. Lezza giada
(1945–1946) era l’elavuraziun dal mace-
don standard ina sensaziun per la lingui-
stica slava e balcanica: La giuvna Jugoslavia
communista ha mess fin a decennis da
conflicts sanguinus tranter bulgarofils e
serbofils, instradond ina coinea da cum-
promiss per la nova republicamacedona (v.
La Quotidiana dals 22 da mars 2012).
Quai pareva in’idea bizarra, perquai ch’i
deva gia in bulgar standard ed in serb stan-
dard;ma il macedon standard è sa verifitgà
ed ha schizunt survivì la Jugoslavia.
Schmid, gia sco student generalist da la lin-
guistica neolatina, s’occupava dal rumen,
pia era da l’uscheditga «linguistica balcani-
ca» (2), fundada1930daKristian Sandfeld
(1875–1942). Suenter il conclus da la LR
en favrer 1982 ha Schmid fatg chommas:
«Sias normas eran prontas l’entschatta
d’avrigl (…). Il rg n’è betg naschì da la re-
torta, mabain da la diversitad linguistica
rumantscha. El n’era betg pli artifizial che

linguas da scrittira insumma» (p. 42).
Schmid era versà cun lur problematica: «El
ha mussà en sias ‘Richtlinien’ (p. 4a), cun
citats da Haarmann, Harald (1975): So-
ziologie undPolitik der SprachenEuropas,
Minca 1975, ch’ils linguatgs da scrittira tu-
destg, englais, talian, ungarais, finnais euv.
èn era tipicas linguas da cumpromiss» (p.
60, nota 36). Il project da coinea ha per-
svas per exempel Andrea Schorta
(1905–1990) che hamanegià: «La propos-
ta da Schmid è admirabla (…). Per tgi che
na vul u che sa lascha manar d’emoziuns,
na datti nagina via. Ma la schliaziun pro-
posta è optimala per tgi ch’è da buna veglia
(…). Schmid resguarda cun luciditad la si-
tuaziun linguistica en il Grischun ru-
mantsch» (cità p. 42).

Elavuraziun e derasaziun
L’elavuraziundal rghan surpiglià l’emprim
Georges Darms e lur, davent da 1992, An-
na-Alice Dazzi Gross. «Il Pledari grond re-
flectescha sconagina autra ovra il svilupdal
linguatg standard e l’enritgiment ch’el ha
manà als idioms. Sut la direcziun da Dazzi
Gross è il rg vegnì enritgì grammatical-
main e lexicalmain a moda consequenta e
cumpetenta. Per questa prestaziun ha la
manadra survegnì 2010 il premi chantunal
da renconuschientscha» (p. 45). Gia ils 8
da zercladur 1982 ha la suprastanza da la
LR «delegà al secretari la cumpetenza da
decider, durant l’emprima fasa da l’experi-
ment, cura ed en tge cas ch’ins duaja du-
vrar il rg per texts, traducziuns euv. cun fi-
namira surregiunala» (cità p. 46). 1984 ha
la radunanza da delegadas e delegads deci-
dì: «Ins dovra il rg sco lingua-punt e coi-
nea, per texts da tutta sort destinads per
l’entir Grischun rumantsch, sco era en tut
quels cas nua ch’i vegnia en dumonda mo
ina varianta rumantscha» (cità p. 46). Ca-
thomas commentescha: «Igl è ina noda da
las finamiras ch’i vegnan fixadas danova-
main en intervals regulars. Uschia èsi scha-
begià cun las finamiras inizialas per il die-
ver dal rg (…). Oz pretendan mintgatant
critichers ch’ils responsabels na sajan betg
sa tegnids vi da lur decleraziuns oriundas
ed hajan rut lur empermischun da duvrar
il rg mo sco lingua placativa. Per ina tala
empermischun na datti nagina cumprova
en las actas da la LR» (p. 47).

Noziuns rumantschas novas
Anc 1982han las PTT, lasVFF, bancas, as-
sicuranzas euv. decidì da resguardar il ru-
mantsch – pia il rg – en lur publicaziuns.

«L’avrigl 1983ha cuss. fed. LeonSchlumpf
fatg per rg ina part da sia allocuziun a So-
loturn en la chasa d’inscunter Waldegg; la
dieta tractava il tema: ‘Il rumantsch, quart
linguatg naziunal ed obligaziun statalpoli-
tica’ (…). 1986 ha il cussegl federal rela-
schà normas per traducziuns rumantschas,
il pli savens per rg. Sper communicaziuns,
leschas, broschuras euv. han ins publitgà
per rg ovras pli vastas, sco il Cudesch civil
svizzer (1989) ed il Dretg d’obligaziuns
(1992). 1996 ha ina gronda maioritad dal
suveran svizzer approvà ina nova disposi-
ziun constituziunala che tuna: ‘En il con-
tact cun persunas da lingua rumantscha è
er il rumantsch lingua uffiziala da la con-
federaziun’ (uss art. 70.1).Quai nafiss betg
stà pussaivel senza coinea unifitgada. La
votaziunpopularada2001davart ils dretgs
politics ha declerà il rg lingua uffiziala dal
chantun. Cun l’ir dals onns èn naschids
millis e millis texts pli u main lungs (…);
questa prestaziun pon ins appreziar pir
avant lur glista cumpletta (www.chattà.ch)
(…). Il public rumantsch basegna temp
per la recepziun da tals texts. El era adisà
da’ls leger per tudestg; l’emprim n’è’l betg
adisà a las noziuns rumantschas novas ch’el
savens n’enconuscha gnanca betg. Quai
fiss uschia er en l’agen idiom. Ils differents
stgalims da la scola hanussa l’obligaziunda
promover la lectura e l’encletg dals texts
novs» (pp. 48–49). En quest senn ha la ra-
dunanza da delegadas e delegads da la LR
declerà 2002 «ch’ins stoppia introducir il
rg en la scola populara, e quai pli spert pus-
saivel, dentant er il meglier pussaivel are-
guard la preparaziun» (p. 52). La Quoti-
diana dals 28 da mars 2012 ha preschentà
il tom 2 dal Lexicon istoric retic (LIR):
«Senza la lingua unifitgada rumantsch gri-
schun na dessia oz nagin LIR» (p. 2). Ar-
titgels sco «Sent», «Sprecher», «Tarasp»,
«Trun», «Tscharner», «Vuclina», «Ziràn»
euv. pon ins leger gia ussa per rg, ma i n’èn
anc betg cumparids en las ediziuns per
tschels linguatgs naziunals.

Opposiziuns
Gia 1986 en la revista «Ischi semestril» ha
Cathomas descrit las «temas e reacziuns da
refusa» chaschunadas dal diever dal rg: «La
magistraglia po temair da stuair empren-
der in tal linguatg, geniturs da betg esser
abels da gidar ils uffants tar ils pensums,
poets e scripturs ch’ins emblidia quai ch’i
han scrit en idioms (…). La lingua è chaus-
sa dal cor. Ins na po betg dominar quitads
cun il spretsch;meglier èsi d’als prender se-
rius e d’als tematisar» (cità pp. 49–50).
L’autur rapporta da la petiziun da 1991
«cunter il diever dal rg en documents da
l’administraziun federala» (p. 50) e da l’op-
posiziun a la revisiun constituziunala da
1996. El commentescha: «Guardond ena-
vos pon ins dir che la critica e las attatgas
han gidà a sclerir differentas dumondas
(…).Talas propostas stonmanar a resisten-
zas che las fan crescher (…). Da 2007 a
2009 han passa trenta vischnancas piunie-
ras (…) introducì la coinea cuminaivla sco
lingua d’alfabetisaziun. Il chantun las ha
mess adisposiziunnovsmezsd’instrucziun
(…). Ins ha entruidà sistematicamain lur
magistraglia en l’incumbensa nova; ella ha
lura rapportà d’experientschas positivas»
(pp. 51–53). Cathomas resumescha las
turbulenzasdals davosonns e fabilantscha:
Art. 34 da la nova lescha da scola «prevesa
ch’il chantun edeschia ils mezs d’instruc-
ziun ‘en rumantsch’ per las scolas ruman-
tschas; la regenza duai pia decider tgenins
che duajan cumparair per rg e tgenins en
ils idioms.Cuss. guv.Martin Jäger, respon-
sabel en chaussa, ha fatg cler ch’ins duaja
cuntinuar cun il rg» (p. 62, nota 77). L’au-
tur punctuescha: «A la fin da la scola obli-
gatoria duain tuttas scolaras e tuts scolars
leger e chapir senza fadia il rg, lingua uffi-
ziala da confederaziun e chantun. L’atun
2011 han pliras vischnancas decis da tur-
nar tar l’idiom per alfabetisar ils uffants;
autras restan tar il rg (…). En insaquantas
vischnancas che vulan puspè l’idiom da
scrittira per la scola han minoritads rele-
vantas, cunzunt la giuventetgna, vuschà

per il rg (…). Quai lascha sminar ch’ins
n’ha anc betg ditg il davos pled. Ins vegn
lura a vesair sche la cuminanza linguistica
rumantscha viva propi sur las atgnas pus-
saivladads cun pretender mezs d’instruc-
ziun en plis idioms (…). Ins na po betg
snegar ch’ins ha fatg sbagls. Ins po mussar
tgunsch nua ch’ins ha agì cun imprudien-
tscha (…) per mancanza d’experientscha»
(pp. 54–55).

Giuventetgna e spiert avert
Cathomas concluda cun las constataziuns
suandantas: «Bunamain tuttas cuminan-
zas linguisticas d’oz han ina lingua unitara
creada che funcziunescha sco coinea sur-
regiunala sur differentas variantas dia-
lectalas. Las experientschas mussan ch’ins
dovra vinavant lezzas variantas (…). Blers
umans aifer ed ordaifer la Rumantschia
han contribuì al rg (…). El è l’ovra d’ina
cuminanza (…). Las decisiuns da las vi-
schnancas, tenor cunvegna cun il chan-
tun, reglamenteschan il diever dal rg
(…). Quest dovra temp per sa sviluppar e
vegnir francà (…). Ins sto declerar als
umans [pertutgads] pertge ch’ina lingua
cuminaivla da scrittira è buna per els, ed
als motivar cunmesiras concretas (…). Ils
idioms ans stattan emoziunalmain dapli a
cor che la coinea nova. La resistenza è ina
reacziun normala; igl è lev da fugar aver-
siuns (…). La Rumantschia po e sto viver
cun tensiuns tranter lingua standard e va-
riantas regiunalas (…). Dentant fissi nai-
ras uras da cuntanscher in accord funda-
mental suenter decennis da cumbat da-
vart il rg (…). Quest munta in resvegl ed
ina colliaziun cun il temp d’oz. Nossa cu-
minanza basegna a medem temp ils
idioms discurrids ed in linguatg surregiu-
nal da scrittira e lectura (…). Ins po sperar
che quai reusseschia malgrà las resistenzas
en singulas regiuns, cun l’ir dal temp e
cunzunt cun la giuventetgna» (pp.
56–58). Areguard il diever dal rg a scola
sa referescha l’autur a Giusep Nay, anteri-
ur president dalTribunal federal: «El fa at-
tent a la constituziun chantunala che pre-
scriva ina cunvegnientscha da las vi-
schnancas cun il chantun» (p. 62, nota
78).

Ir a guardar autras etnias pitschnas
I saja lubì d’agiunscher in patratg persunal.
La Rumantschia fa part da las pli pitschnas
cuminanzas d’Europa e duess perquai tgi-
rar contacts instructivs cun quellas che han
dimensiuns sumegliantas, pia enturn
50 000 olmas.Ma ils Lapons da Scandina-
via, ils Fris da Schleswig ed ils Sorbs da Sa-
xonia e Brandenburg n’èn betg exempels
ideals: Tut quellas etnias, per agens motivs
fitg respectabels, restan senza coinea uni-
fitgada. Pli instructivs fissan contacts cun
auters pievels pitschens da l’Europa dal
nordvest, sco ils Celts gaelics d’Irlanda e
Scozia,maplitost il pievel da las Inslas nur-
sinas (Føroyar, strusch50 000olmas) tran-
ter Islanda e Norvegia, cun lur linguatg
nordic, relativamain lev da chapir sch’ins
sa gia tudestg ed englais: «I dat ina diffe-
renza relevanta tranter lur linguatg stan-
dard e lur dialects (…). La lingua conser-
vativa da scrittira resta l’unica coinea sco
tetg sur tuts dialects (…). Tenor il statut
d’autonomia da 1948 [aifer il Danemarc]
vala lezza lingua sco unic linguatg uffizial
da las inslas. Instituziuns sco la Societad re-
giunala da scienzas (dapi 1957) e l’Acade-
mia regiunala da perscrutaziun e d’instruc-
ziun superiura (dapi 1965) punctueschan
l’autonomia culturala da la populaziun da
las inslas» (3). En mintga cas vala la devisa
daPeider Lansel (1863–1963) en «Taman-
gur»: «Be nö dar loc!»
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